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Аннотация 
Цель. Реконструкция истории появления списка стихотворения М. Ю. Лермонтова «Валерик» из 
архива Ю. Ф. Самарина, выявление его особенностей, раскрытие ценности для установления де-
финитивного текста и понимания лермонтовского произведения.
Процедуры и методы. В статье сопоставляются черновой автограф стихотворения 
М. Ю. Лермонтова «Валерик», его первая публикация и так называемый самаринский список, 
проводится дескрипция и уточняется атрибуция списка, связанная с его происхождением и исто-
рией введения в научный оборот. Применяется комплексная методология, синтезирующая тек-
стологический инструментарий с биографическим и культурно-историческим методами.
Результаты. Сопоставление самаринского списка и первой публикации стихотворения «Валерик» 
с автографом Лермонтова выявило смысловые мены, которые появляются в опубликованном 
тексте, тогда как в черновике Лермонтова и самаринском списке совпадают. Возвращение в спис- 
ке к более ранним черновым вариантам, воспроизведение зачёркнутых эпизодов позволяют го-
ворить о том, что текст воспроизводился непосредственно с черновика автографа Лермонтова.
Теоретическая и/или практическая значимость. Аргументирована необходимость освобождения 
лермонтовского текста от наложенных редакторами правок, публикация стихотворения с учётом 
самаринского списка позволяет уточнить смысловые акценты стихотворения «Валерик».
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SAMARIN’S LIST OF LERMONTOV’S POEM “VALERIK” (1840):  
HISTORY AND MEANING
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Abstract
Aim. To reconstruct the history of the appearance of the list of M. Yu. Lermontov’s poem “Valerik” from 
the archive of Yu. F. Samarin, identify its features, disclose its value for establishing the definitive text 
and understanding Lermontov’s work.
Methodology. The article compares the draft autograph of M. Yu. Lermontov’s poem “Valerik”, its first 
publication and the so-called Samarin's list, provides a description and clarifies the attribution of the 
list related to its origin and the history of its introduction into scientific circulation. A comprehensive 
methodology is used that synthesizes textual tools with biographical and cultural-historical methods.
Results. Comparison of the Samarin’s list and the first publication of the poem “Valerik” with Lermontov’s 
autograph revealed semantic changes that appear in the published text, while in Lermontov’s draft and 
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the Samarin’s list they coincide. Returns in the list to the earlier drafts, reproduction of crossed-out epi-
sodes allow us to state that the text was reproduced directly from the draft of Lermontov’s autograph.
Research implications. The necessity of freeing Lermontov’s text from the edits imposed by the edi-
tors is substantiated; the publication of the poem considering the Samarin’s list allows us to clarify the 
semantic accents of the poem “Valerik”.

Keywords: “Valerik”, definitive text, M. Yu. Lermontov, Samarin's list, creative will of the author, draft
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Введение

Отсутствие белового автографа сти-
хотворения «Валерик» и многочисленная 
правка в черновике обусловливают проб- 
лему публикации текста при издании со-
чинений Лермонтова. Сопоставление ус-
ловно называемого самаринского списка 
«Валерика»1 с черновиком и собственно 
опубликованным текстом обнаружива-
ет ряд разночтений, вызванных, по всей 
вероятности, наличием ныне утраченно-
го перебелённого самим Лермонтовым 
варианта, использовавшегося далее при 
подготовке текста к печати в альманахе 
«Утренняя заря» за 1843 г.2

В собраниях сочинений Лермонтова 
1954–1957 гг. и 1979–1981 гг. при публика-
ции «Валерика» давалось указание на на-
личие «копии» стихотворения («Варианты 
копии»3; «В черновом автографе заглавие 
отсутствует; оно имеется в копии из ар-
хива Ю. Ф. Самарина и в первопечатном 
издании»4), что не вполне точно. Принимая 
во внимание отсутствие беловика, сделан-
ного самим Лермонтовым, целесообразно 
называть рукопись списком. В издании 
2014 г. эта терминологическая ошибка от-
сутствует (вместо копии указан список), 
даётся более развёрнутая дескрипция спис- 
1	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: спи-

сок. 1842 // Научно-исследовательский отдел руко-
писей Российской государственной библиотеки. 
Ф. 65 (Самарины). Ед. хр. 1264.

2	 Лермонтов М. Ю. Валерик // Утренняя заря. 1843. 
С. 66–78.

3	 Лермонтов М. Ю. Стихотворения, 1832–1841: вари-
анты // Лермонтов М. Ю. Сочинения: в 6 т. Т. 2. Л.: 
Изд-во АН СССР, 1955–1957. С. 292.

4	 Лермонтов М. Ю. Собрание сочинений: в 4 т. Т. 1. 
2-е изд, испр. и доп. Л.: Наука, 1979. С. 608.

ка: «В тетрадочке из вложенных один в 
другой двойных листов, на обложке загла-
вие: “Валерик. Сочинение М. Лермонтова”, 
там же в правом верхнем углу карандаш-
ная помета: “подарено автором” (однако 
Самарин получил это стихотворение не 
напрямую)»5. В то же время целостного 
описания автографа и реконструкции исто-
рии его появления не проводилось, срав-
нение списка с автографом в полной мере 
не проводилось, частные замечания лишь 
можно встретить в статье В. С. Нечаевой. 
В статье «К истории текста стихотворения 
“Валерик”» (1939) В. С. Нечаева, обращая 
внимание на «не безукоризненность» са-
маринской рукописи, делает заключение, 
что, хотя список «не имеет следов автор-
ской правки, тем не менее с ним прихо-
дится считаться» [7, с. 70]. Это замечание 
было высказано В. С. Нечаевой по отноше-
нию к публикациям «Валерика» в научных 
изданиях Д. И. Абрамовича (1910–1914) и 
Б. М. Эйхенбаума (1935–1937), сделанных 
без учёта списка, только по черновому 
автографу и первой публикации. Своего 
рода ответом на это замечание явилось 
«касающееся работы над лермонтовской 
темой» [6, с. 181] письмо Э. Г. Герштейн к 
Б. М. Эйхенбауму от 24 января 1940 г.6, цен-
ное как наличием указаний на несколько 
существующих списков с «Валерика», так 
и обозначением текстологических проб- 
лем, затрудняющих их атрибуцию: кем и 
при каких обстоятельствах сделаны спис- 

5	 Лермонтов М. Ю. Собрание сочинений: в 4 т. Т. 1. 
Стихотворения / отв. ред. Н. Г. Охотин. СПб.: 
Издательство Пушкинского Дома, 2014. С. 650.

6	 Письмо Э. Г. Герштейн к Б. М. Эйхенбауму от 24 ян-
варя 1940 г. // РГАЛИ Ф. 1527. Оп. 1. Ед. хр. 380. Л. 1.
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ки, как список попал к Ю. Ф. Самарину, с 
какой рукописи было впервые опублико-
вано стихотворение. Наметив эти проб- 
лемы и поставив под вопрос датиров-
ку «Валерика» Лермонтова (1840 г. или 
1841 г.), Э. Г. Герштейн подспудно вырази-
ла сомнения в необходимости учёта списка 
при публикации стихотворения. Иных ис-
следований, связанных с попыткой атрибу-
ции списка из коллекции Ю. Ф. Самарина, 
не проводилось, хотя значимость его ар-
хива подчёркивалась в основательной ста-
тье М. С. Крутовой, систематизирующей 
рукописные источники о жизни и твор-
честве Лермонтова [5]. Для установления 
дефинитивного текста стихотворения 
«Валерик» список Ю. Ф. Самарина привле-
кался в нашей статье [3], нами отмечалось 
и отсутствие в черновике названия, по- 
явившегося в списке и первой публика-
ции. Однако обстоятельства появления 
этого списка не рассматривались, не про-
водилось и детального сопоставления чер-
новика Лермонтова и списка. Вместе с тем 
внимание к истории текста «Валерика», 
воссозданной посредством всех доступ-
ных источников, позволяет научно аргу-
ментировать рекомендуемый к публика-
ции дефинитивный вариант текста. Целью 
настоящего исследования является рекон-
струкция истории появления самарин-
ского списка стихотворения Лермонтова 
«Валерик», его дескрипция и атрибуция, 
а также раскрытие его ценности для уста-
новления аутентичного текста и понима-
ния лермонтовского произведения. Для 
достижения заявленной цели в статье 
используется комплексная методология, 
синтезирующая текстологический инстру-
ментарий с биографическим и культурно-
историческим методами.

Дескрипция списка стихотворения 
Лермонтова «Валерик» из собрания 

НИОР РГБ

Хранящаяся в фонде 265 (Самарины) 
«Рукопись стихотворения Лермонтова 
“Валерик”» представляет собой полно-
стью переписанное аккуратным разбор-

чивым мелким почерком без исправлений 
стихотворение. Текст размещён на листах 
большого размера (43 см в ширину и 26 см 
в высоту), сложенных вдвое в брошюру, со 
строгим соблюдением левого (6 см) и пра-
вого (8,5 см) полей, заметны чёткие следы 
сгиба рукописи в шесть раз. На каждой 
правой части листа в левом углу есть водя-
ной знак (маркировка BATH под короной), 
свидетельствующий о том, что это «англий-
ская бумага высшего качества, производи-
мая в Бате с 20-х гг. XIX в.».1 Оформление 
рукописи – наличие титульного листа, со-
держащего название стихотворения и ав-
торство, волнистая линия, выведенная на 
последней странице брошюры, – говорит о 
подготовке её к изданию или пополнению 
собственной поэтической коллекции.

На титульном листе содержится каран-
дашная надпись: «Подарено автором».2 
В. С. Нечаева не ставит под сомнение до-
стоверность пометы и заключает: «Что 
Лермонтов дарил Самарину свои про-
изведения, подтверждает имеющийся в 
Отделе рукописей подлинный автограф 
стихотворения Лермонтова “Спор” с такой 
же пометкой Самарина о происхождении 
рукописи» [7, с. 70]. Оперируя дарствен-
ной пометой, хранители дают архивной 
единице условное название, которое вно-
сит неточность в атрибуцию документа. 
Из наименования «Рукопись стихотворе-
ния Лермонтова “Валерик”» следует, что 
оно может быть не списком, а именно ав-
тографом Лермонтова. Хотя сравнение 
списка с беловиком «Спора» (1841), пере-
данного Самарину Лермонтовым для пуб- 
ликации в «Москвитянине», выявляет от-
дельные закономерности в начертании 
букв, как-то: геометрическая стройность, 
диакритика букв «у», «д», «р», начерта-
ние прописных букв «т», «и», «с», но всё 
же округлость почерка, особенности ли-
1	 Сиренов А. В. Датировка рукописей по маркиро-

вочным знакам бумаги: учебное пособие. СПб.: 
Санкт-Петербургский государственный универси-
тет, 2006. 58 с.

2	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 
Список. 1842 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 265 (Самарины). Ед. хр. 1264. Л. 1.
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гатуры при соединении «ѣ» и «я» с пред-
шествующими и последующими буквами 
не даёт возможности атрибутировать ру-
копись как принадлежащую Лермонтову, 
указанное единообразие обусловлено, ско-
рее, общей традицией скорописи первой 
трети XIX в. Сопоставление документа с 
образцами почерка Ю. Ф. Самарина1 так-
же не даёт положительного результата и 
выявляет несовпадение начертания букв 
ни с самим текстом стихотворения, ни с 
оформительскими знаками. В своём пись-
ме Э. Г. Герштейн указывает на наличие 
в рукописи двух различных почерков –  
«надписи, так же, как и обложки, сдела-
ны кем-то из наследников Самарина», сам 
же список выполнен неустановленным 
лицом, при этом «не писарской рукой».2 
Однако карандашная надпись на списке 
«Валерика» и аналогичная карандашная 
надпись на «Споре» может быть атрибу-
тирована и как принадлежащая Самарину, 
но обе надписи сделаны не заточенным ка-
рандашом, что затрудняет точное опреде-
ление особенностей почерка. 

Все эти наблюдения позволяют одно-
значно заключить, что список из коллекции 
Самарина сделан третьим лицом, но никак 
не владельцем и не самим Лермонтовым.

Реконструкция истории списка 
стихотворения Лермонтова «Валерик» 

из собрания Ю. Ф. Самарина

Знакомство Лермонтова с обществен-
ным деятелем и философом-славянофи-
лом Самариным состоялось через близкий 
круг поэта в 1838 г. Самарин был пле-
мянником княгини Оболенской и кузе-
ном жены ближайшего друга Лермонтова 
Алексея Александровича Лопухина, сыну 
которого поэт посвятил стихотворение 
«Ребёнку» (1840). О нескольких встре-
чах Лермонтова и Самарина в Москве в 
1840 и 1841 гг. известно из дневника и 
1	 Самарин Ю. Ф. Письма к Жихареву Михаилу 

Ивановичу. 1845 февраль, 1869 апреля 6 // Научно-
исследовательский отдел рукописей Российской госу-
дарственной библиотеки. Ф. 265 (Самарины). 2 п., 3 л.

2	 Письмо Э. Г. Герштейн к Б. М. Эйхенбауму от 24 ян-
варя 1940 г. // РГАЛИ Ф. 1527. Оп. 1. Ед. хр. 380. Л. 1.

писем философа-публициста, ценных не 
только воссозданием психологического 
портрета поэта, но и сведениями о по-
ступлении рукописей Лермонтова и их 
последующем издании. В частности, пере-
писка с К. С. Аксаковым позволяет счи-
тать Самарина одним из первых издателей 
Лермонтова: «Одинъ мой знакомый доста-
вилъ мнѣ бумаги Лермонтова; я нашелъ 
въ нихъ три недоконченныя повѣсти и 
нѣсколько неизвѣстныхъ стихотвореній. 
Я получилъ право отдать ихъ въ любой 
журналъ».3 И если судьба лермонтовского 
«Спора», переданного лично поэтом через 
М. П. Погодина Самарину для издания из-
вестна: стихотворение было опубликова-
но в «Москвитянине», то дополнительных 
сведений о том, что именно обнаружил 
Самарин в бумагах Лермонтова, в письмах 
и иных документах, не содержится.

Первое упоминание о списке «Валерика» 
встречается в обращении Самарина к 
М. П. Погодину в 1842 г., в котором ука-
зывается на желание опубликовать стихо- 
творение Лермонтова в «Москвитянине»: 
«Князь Голицынъ привезъ съ Кавказа 
стихотвореніе Лермонтова – описаніе дѣла 
съ горцами подъ Валерикомъ. Я выхлопо-
талъ его для “Москвитянина”. Завтра или 
послѣ завтра я вамъ его доставлю».4 Из этой 
краткой заметки не ясно, от кого именно 
получил Самарин рукопись. Отмечая на-
личие этого списка, исследователи говори-
ли, что «в действительности Самарин по-
лучил копию от кн. И. Голицына».5 Однако 
указанного И. Голицына в окружении 
Лермонтова не обнаруживается, тогда как 
в кавказском окружении поэта было не-
сколько Голицыных, гипотетически имев-
ших возможность передать в Москву спи-
сок «Валерика». 

Известно, что во время участия по-
эта в Кавказской экспедиции в Малую 
Чечню командиром кавалерии на левом 

3	 Самарин Ю. Ф. Сочинения: в 12 т. Т. 12. М.: Д. 
Самарин, 1911. С. 145.

4	 Там же. С. 78.
5	 Пульхритудова Е. М. Валерик // Лермонтовская 

энциклопедия. М.: Советская энциклопедия, 1981. 
С. 78–79.
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фланге Кавказской линии был генерал-
майор В. С. Голицын, рапортовавший, 
что Лермонтов показывал себя «всюду с 
отличною храбростью и знанием дела» 
[9, с. 249–250], и представивший поэта к 
награде золотой саблей «За храбрость». 
В 1841 г. Лермонтов проводил время в 
обществе В. С. Голицына в Пятигорске, 
однако в окружении поэта и генерала 
возникли некоторые разногласия по по-
воду устройства бала в гроте Дианы, по-
сле чего «В. С. Голицын устроил другой 
бал, ещё более роскошный, но уже в дру-
гом месте и после смерти Лермонтова».1 
И хотя В. С. Голицын высоко оценил 
Лермонтова, сказав, что «Россия лиши-
лась прекрасного поэта и лучшего офице-
ра», предположение, что рукопись передал 
именно он, маловероятно. В Пятигорске 
и Ставрополе Лермонтов водил дружбу 
и с В. М. Голицыным, представленный 
эпизод в «Герое нашего времени» о смене 
Грушницким солдатских погон на офицер-
ские эполеты взят именно из его биогра-
фии. На В. М. Голицына как первого вла-
дельца списка указывает Э. Г. Герштейн, 
отмечая, что «Кн. Валерьян Михайлович 
Голицын, декабрист, в [1842 г.?], вернулся с 
Кавказа на родину».2 Но В. М. Голицын, бу-
дучи участником восстания на Сенатской 
площади, не мог выезжать в Москву до 
1843 г. и жил с октября 1840 г. в Орле, раз-
решение на возвращение в Москву он по-
лучил только в 1853 г.3, поэтому и эта кан-
дидатура не могла передать список.

Более вероятным представляется пере-
дача списка сыном московского гене-
рал-губернатора князя Д. В. Голицына 
Б. Д. Голицыным, входившим в круг 
кавказских офицеров 1839–1841 гг. 
Примечательно, что Самарин, сообщая в 
своём дневнике о пребывании Лермонтова 
в Москве, говорит о дружеских отноше-
1	 Афанасьев В. В. (Монах Лазарь). Голицын В. М. // 

М. Ю. Лермонтов: Энциклопедический словарь / гл. 
ред., сост. И. А. Киселева. М.: Индрик, 2014. С. 618.

2	 Письмо Э. Г. Герштейн к Б. М. Эйхенбауму от 24 ян-
варя 1940 г. // РГАЛИ Ф. 1527. Оп. 1. Ед. хр. 380. Л. 1.

3	 Афанасьев В. В. (Монах Лазарь). Голицын В. С. // 
М. Ю. Лермонтов: Энциклопедический словарь / гл. 
ред., сост. И. А. Киселева. М.: Индрик, 2014. С. 618.

ниях поэта с семьёй Голицыных: «Онъ 
[Лермонтов] каждый день посещалъ меня. 
За нѣсколько дней до своего отъезда онъ 
провелъ у насъ вечеръ съ Голицыными».4 
Под московскими Голицыными однознач-
но имеется в виду семья генерал-губерна-
тора князя Д. В. Голицына, покровитель-
ствовавшего литературе и учредившего 
журнал «Москвитянин». В этом случае ло-
гично предположение, что Б. Д. Голицын, 
общий знакомый Лермонтова, Самарина 
и Погодина, привозит в Москву список 
стихотворения «Валерик» и по прось-
бе Самарина отдаёт его для ходатайства 
о публикации. И хотя гипотетически 
поэт вполне мог показывать «Валерик» 
В. С. Голицыну, соратнику генерала 
А. П. Ермолова, но из стилистики письма 
Самарина к Погодину следует, что упомя-
нутый князь был известен им обоим, да 
и глагол «выхлопоталъ» ввиду более чем 
двадцатилетней разницы в возрасте не 
коррелируется с отношениями Самарина и 
В. С. Голицына.

«Валерик» в «Москвитянине» так и не 
появился, он вышел в издаваемом под по-
кровительством А. Х. Бенкендорфа альма-
нахе «Утренняя заря», который имел выра-
женную патриотическую направленность 
и печатал по преимуществу произведения, 
связанные с героическими страницами 
русской истории. Вероятно, что в таком 
свете стихотворение рассмотрели и в ре-
дакции альманаха, увидев в нём не толь-
ко философские размышления о жизни и 
смерти, но и живое свидетельство русской 
истории, героизм участников кавказской 
кампании, в том числе этим можно объ-
яснить и вынесенное в качестве заглавия 
место сражения.

Что же касается временной соотнесён-
ности списка и первой публикации, то 
усматривается следующая цепочка – в 
1842 г. список попадает к Самарину (к со-
жалению, в письме отмечен только год и 
день недели, отсутствие месяца рожда-
ет только предположение), в том же году 
стихотворение Лермонтова было приня-
4	 Самарин Ю. Ф. Сочинения: в 12 т. Т. 12. М.: Д. 

Самарин, 1911. С. 139.
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то в «Утреннюю зарю», которая в декабре 
1842 г. получила разрешение на издание, 
и в 1843 г. оно вышло в свет. Из этой це-
почки очевидна связь между списком и 
первой публикацией, однако остаётся не-
решённым вопрос об отношении списка к 
черновику Лермонтова, можно ли считать 
список перебелённым для издания? С чего 
сделан список – с черновика или несохра-
нившегося автографа? Эти вопросы может 
разрешить только сопоставление списка 
с черновиком, судьба которого схожа с 
обнаружением самаринского списка. На 
черновом автографе И. Е. Бецким постав-
лена надпись: «Подарено мне А. Арнольди, 
он же получил от Столыпина с Кавказа»1, 
которая говорит о поступлении автографа 
от близких лиц, окружавших Лермонтова 
на Кавказе.

Уточнение дефинитивного текста 
стихотворения Лермонтова «Валерик» 

посредством сопоставления со списком 
Ю. Ф. Самарина

Сопоставление черновика Лермонтова, 
списка из коллекции Самарина и первой 
публикации «Валерика» выявляет целый 
ряд разночтений, однако все они имеют 
уточняющий характер по отношению к 
беловику. Самая малочисленная и несу-
щественная с точки зрения смысловой на-
полненности группа изменений связана с 
исправлением описок поэта в черновике 
или, напротив, невнимательным перепи-
сыванием с черновика. Так, в стихах 163–
164 к единообразию приводится числовая 
форма глагола («Верхомъ помчался на 
завалы»2 в автографе, «Верхомъ помча-
лись на завалы»3 – в списке), в 124 стихе 
сложное цветовое прилагательное приво-
дится как два отдельных слова («Лазурно-

1	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 
Черновик. 1840 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 500 (Лермонтов). Ед. хр. 14. Л. 1.

2	 Там же. Л. 2.
3	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 

Список. 1842 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 265 (Самарины). Ед. хр. 1264. Л. 5-об.

яркiй сводъ небесъ»4 в автографе и публи-
кации, «Лазурный, яркiй сводъ небесъ»5 
в списке). В списке 172 стиха изменяется 
глагол «почерпнуть»6, тогда как в публи-
кации используется глагол, аналогичный 
рукописи Лермонтова («Хотелъ воды я 
зачерпнуть»7). 

Наиболее многочисленные изменения 
связаны с пунктуацией стихотворения. 
При переписывании и публикации автор-
ские знаки препинания изменяются на 
редакторские. Так, например, в рукописи 
Лермонтова стих 4 заканчивается эмоци-
ональным восклицанием: «И что скажу 
вам? – ничего!» Эмоциональность фразы 
снимается в списке, восклицание сменя-
ется утверждением («И что скажу вам? –  
ничего.»), в первой публикации воскли-
цательный знак и точка сменяется точкой 
с запятой, хотя и сигнализирующей инто-
национную паузу, но при этом размываю-
щей эмоциональную окрашенность. В сти-
хах 10–11 «Душою мы друг другу чужды, // 
Да вряд ли есть родство души.» пунктуа-
ция Лермонтова, несущая спокойную ин-
тонацию размышления, изменяется в спи-
ске на порывистое восклицание («Душою 
мы друг другу чужды… // Да вряд ли есть 
родство души!») или объяснение в опуб- 
ликованном варианте («Душою мы друг 
другу чужды: // Да вряд ли есть родство 
души.»). Мена знаков препинания может 
зачастую искажать логику фразы, что на-
блюдается, например, в стихах 50–53 при 
замене смыслового двоеточия, связанно-
го с последовательным раскрытием внут- 
реннего состояния лирического поэта, на 
точку с запятой, делающую части предло-
жения независимыми, констатирующими 
4	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 500 (Лермонтов). Ед. хр. 14. Л. 1-об.

5	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 
Список. 1842 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 265 (Самарины). Ед. хр. 1264. Л. 4-об.

6	 Там же. Л. 5-об.
7	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840 // Научно-исследовательский отдел 
рукописей Российской государственной библиоте-
ки. Ф. 500 (Лермонтов). Ед. хр. 14. Л. 2.
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(в черновике: «Приводитъ въ первобыт-
ный видъ // Больную душу: сердце спитъ, 
простора нетъ воображенью»1; в списке и 
первой публикации: «Приводитъ въ пер-
вобытный видъ // Больную душу; – серд-
це спитъ, простора нетъ воображенью»2). 
Пунктуационные различия показывают, 
что список делался не как копия, но как пе-
ребеление, притом не самим Лермонтовым, 
а кем-то из его окружения, и хранит следы 
понимания современником произведения. 

Опорными точками для выявления на-
личия / отсутствия смысловых мен в списке 
являются стихи 49, 121, 123, 150, 173, 185, 
199, при публикации которых в «Утренней 
заре» были допущены искажения, свя-
занные с привнесением дополнительных 
лексем, отказом от топонимов, конъекту-
рой издателей «Утренней зари». В списке 
Самарина эти стихи воспроизводятся в 
первичном, лермонтовском, варианте, что 
позволяет говорить о первичности списка 
по отношению к публикации (см. табл. 1).

В то же время ряд стихов в списке 
Самарина отличен от автографа Лермонтова 
и в дальнейшем именно вариант из списка 
как более точный воспроизводится в пер-
вой публикации. Эта правка носит уточня-
ющий смысл и по отношению к автографу 
Лермонтова является конъектурой. Так, воз-
вышенная лексема «столпъ» в 131 стихе ав-
тографа («И дымъ ихъ то вился столпомъ»3), 
отвечающая стилю классицистической бата-
листики, в списке и первой публикации за-
меняется на «столбъ» («И дымъ ихъ то вился 
столбомъ»4), просторечный фразеологизм, 
более отвечающий стилистике разговора и 
привносящий «личностный взгляд в изо-
бражение картины боя» [2, с. 49]. В стих 137 
(«Едва лишь выбрался обозъ // Въ поляну, 
дѣло началось»5) на место пространствен-
ного обозначения «в поляну» привнесе-
но экспрессивное качество, определившее 
1	 Там же, л. 1-об.
2	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840. Л. 1-об.
3	 Там же. Л. 1-об.
4	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 

Список. 1842. Л. 4-об.
5	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840. Л. 2.

сложность сражения («Не въ шутку дѣло 
началось»6). С уточнениями переписчик по-
работал и в стихе 149, поменяв ситуативно 
неподходящий глагол «молчатъ» («Ещё под-
винулись; молчатъ»7) на пространственное 
наречие «назадъ», соответствующее баталь-
ному эпизоду («Ещё подвинулись назадъ»8), 
аналогичный характер имеет правка в 
176 стихе («Пройдя заваловъ первый рядъ»9 
меняется на более точное «Пройдя заваловъ 
длинный рядъ»10).

Параллельное чтение автографа 
Лермонтова и списка Самарина убеждает, 
что переписчик видел черновик и, более того, 
переписывал стихотворение именно с него. 
Доказательством тому служит постановка 
множественных точек в местах рукописи, 
особенно затруднительных для расшифров-
ки почерка. Сложности переписки могли 
быть связаны с зачёркиваниями и неразбор-
чивостью окончательного варианта в авто-
графе Лермонтова, как то наблюдается на ли-
сте 7 при воспроизведении стихов 219–221 с 
многочисленными зачёркиваниями в черно-
вике, либо с кляксами, что обнаруживается 
на обороте листа 6 – множественные точки 
поставлены переписчиком после стиха 203, 
который в черновике частично залит черни-
лами. Кроме того, отдельные мены в списке 
Самарина привлекают внимание совпаде-
нием с более ранними черновыми вариан-
тами. Так, стих 127 в автографе Лермонтова 
имел два варианта – первый «Уже въ Чечню 
на страшный зовъ» и второй, исправленный 
«Уже въ Чечню на братнiй зовъ»11, который 
воспроизводится в списке и первой публи-
кации. «Братнiй» скорее соответствует миру 
горцев, определение «страшный» в большей 
мере отвечает батальному контексту, снижа-
ет «интонацию риторической высокопарно-
6	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 

Список. 1842. Л. 5.
7	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840. Л. 2.
8	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 

Список. 1842. Л. 5.
9	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840. Л. 2.
10	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 

Список. 1842. Л. 5.
11	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 

Черновик. 1840. Л. 2-об.
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сти» [8, с. 186] и эффект картинности в поль-
зу достоверности образа. Документальности 
военного сражения отвечает и сделанный 
переписчиком выбор в пользу одного из 
черновых вариантов в стихах 139 («Из-за 
кустовъ вотъ ружья носятъ» вместо оконча-
тельного варианта «Вотъ ружья изъ кустовъ 
выносятъ»1) и 190 («Постойте – раненъ гене-
ралъ…» меняется на более ранний вариант 
«Постойте, где же генерал?»2). 

Черновой автограф Лермонтова от-
личает плотность расположения текста 
«Валерика», связанная с наибольшей кон-
центрацией внимания при создании объ-
ёмного сюжетного стихотворения. Помимо 
зачёркнутых и переработанных рядом 
фрагментов (стихи 126–151, 153–158), име-
ются дополнения на полях листов, затруд-
няющие ввиду отсутствия специальных 
графических вставок определение их точ-
ного положения в тексте. Таковы эпизод со 
смертью капитана (стихи 175–200), распо-
ложенный на левом поле оборота второго 
листа, и следующая далее сцена рефлексии 
героя (стихи 213–238), написанная поэтом 
вертикально в правом поле того же листа. 
Особую сложность представляют пере-
чёркнутые тонкой линией и не перерабо-
танные 10 строк между стихами 200 и 201, 
которые в списке Самарина присутствуют, 
но в первой публикации в «Утренней заре» 
и в последующих изданиях стихотворения 

1	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 
Черновик. 1840. Л. 2.

2	 Там же. Л. 2-об.

не воспроизводятся. Примечательно, что 
переписчик напротив стихов 173–174 («Но 
мутная волна // Была тепла, была красна»3), 
предваряющих сцену смерти капитана, ис-
пользует единственную на полях своей ру-
кописи помету «Nota Bene», указывающую 
на необходимость обратить внимание. 
Безусловно, эти стихи важны для идейного 
замысла стихотворения, но помета связа-
на не с ними, а с дальнейшей скрупулёзной 
работой переписчика по перенесению вста-
вок – сначала им переносится вставка из 
левого поля рукописи (сцена с капитаном), 
затем в соответствии с логикой движения 
поэтической мысли приводятся зачёркну-
тые 10 стихов, следом оставшиеся без прав-
ки стихи 201–212, наконец, далее стихи из 
правого поля рукописи.

При сопоставлении перечёркнутых 
строк в черновике с соответствующим 
фрагментом в списке обнаруживается их 
практически буквальное сходство, черно-
вые стихи лишь немногим отличаются от 
списка Самарина (см. табл. 2).

Главное отличие обнаруживается в первом 
стихе этого фрагмента: черновому варианту 
«тогда на самомъ мѣстѣ сѣчи» соответству-
ет фраза «теперь на самомъ этомъ мѣстѣ» в 
списке. Вариант черновика представляется 
более логически точным и эстетически вы-
веренным. Скорее всего, переписчик, рабо-
тая над этим фрагментом, допускает воль-
ность, в связи с чем можно предположить, 

3	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 
Список. 1842. Л. 5-об.

Таблица 1 / Table 1
Сравнение вариантов текста / Comparison of text variations

№ стиха Автограф Лермонтова Самаринский список Первая публикация
49 Труды, заботы ночь и днемъ Труды, заботы ночь, и днемъ Труды, заботы ночью, днемъ

121 Разъ – это было подъ Гихами Разъ – это было подъ Гихами Разъ – это было подъ горами
123 Огнемъ дыша, пылалъ надъ 

нами
Огнемъ дыша, пылалъ надъ 
нами

Огнемъ дыша, пылалъ подъ 
нами

150 Но вотъ надъ бревнами за-
вала

Но вотъ надъ бревнами за-
вала

Но вотъ подъ бревнами за-
вала

173 Но мутная волна Но мутная волна Но мутная струясь волна
185 Двѣ ранки; кровь его чуть-

чуть
Двѣ ранки; кровь его чуть-
чуть

Двѣ раны; кровь изъ нихъ 
чуть, чуть

199 И понесли. Тоской томимый И понесли. Тоской томимый И понесли.
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что список делался с черновика человеком, 
которому Лермонтов мог доверить свою ру-
копись и который мог её переписывать без 
присутствия автора. В черновике этот отры-
вок располагался сразу же после 174 стиха, 
тогда как ситуация с обрисовкой трагедии 
прощания солдат со своим умирающим ка-
питаном, предшествующая отрывку в списке 
Самарина, была вынесена во второй столбец 
оборота второго листа. Множественные за-
чёркивания в тексте и неоднородность рас-
положения стихов черновика, которые рас-
полагаются не только по горизонтали, но и 
по вертикали, а также неоднозначные знаки 
вставок провоцируют при создании спис- 
ка нарушение последовательности текста, 
которую имел в виду автор. Первый стих 
отрывка в черновике, естественно идущий 
после описания боя, фиксирует нахождение 
и рефлексию героя именно на «месте сечи», 
тогда как переписчик делает акцент «на 
самом этом месте», т. е. на месте, где в пре-
дыдущих стихах списка умирал капитан. В 
отрывке списка Самарина происходит упо-
добление лирического героя погибшему ка-
питану – как и последний, лирический герой 
оказывается «без сил». И подобное понима-
ние стихов переписчиком имеет право быть 
и коррелируется с состоянием поэта, акцен-
тирующим «личностные переживания смер-
ти» [1, с. 87]. Достаточно вспомнить более 

позднее стихотворение Лермонтова «Сон», 
где создаётся «образ умирающего, но ещё жи-
вого человека» [4, с. 134]: «С свинцом в груди 
лежал недвижим я; // Глубокая ещё дыми-
лась рана, // По капле кровь сочилася моя».1 
В «Валерике» капитан получает похожее 
ранение: «Въ груди его едва чернѣли // Двѣ 
ранки; кровь его чуть-чуть // Сочилась …».2 
Переписчик понимает внутреннее состо-
яние поэта, который осознаёт себя по ту 
сторону жизни, в ситуации эпической от-
решённости от происходящего («слушалъ 
очень равнодушно»3). Это «равнодушие» не 
имеет ничего общего с обывательским рав-
нодушием, оно знаменует собой высокую 
степень потрясения от близости смерти и 
трагическое понимание невозможности что-
то изменить. Переписчик мог беседовать с 
поэтом, слышать его рассуждения и почув-
ствовать настроение. Т. к. мы не имеем бело-
вика стихотворения, и, соответственно, вос-
становление творческой воли автора сложно 
и неоднозначно, то было бы логично в акаде-
мических изданиях сочинений Лермонтова 
эти десять стихов печатать в составе основ-
1	 Лермонтов М. Ю. Сон («В полдневный жар в долине 

Дагестана...») // Лермонтов М. Ю. Сочинения: в 6 т. 
Т. 2. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1954. С. 197.

2	 Лермонтов М. Ю. «Я к вам пишу…»: стихотворение. 
Черновик. 1840. Л. 2-об.

3	 Лермонтов М. Ю. «Валерик» – стихотворение: 
Список. 1842. Л. 5-об.

Таблица 2 / Table 2
Сравнение вариантов текста / Comparison of text variations

Автограф Лермонтова
Л. 2-об.

Самаринский список
Л. 5-об.

Тогда на самомъ мѣстѣ сѣчи Теперь на самомъ этомъ мѣстѣ 
У батареи я прилегъ У батареи я прилегъ 
Безъ силъ и чувствъ: я изнемогъ. Безъ силъ и чувствъ. Я изнемогъ! 
Но слышалъ какъ просилъ картечи Но слышалъ, какъ просилъ картечи 
Артиллеристъ. Онъ приберегъ Артиллеристъ. Онъ приберегъ 
Одинъ зарядъ на всякій случай Одинъ зарядъ на крайній случай. 
Ужъ раза три чеченцы тучей
А изъ травы чеченцы тучей 

Ужъ раза три Чеченцы тучей 

Кидали шашки на голо;
Три раза шашки наголо;

Кидали шашки наголо;

Прикрытье все почти легло, – Прикрытье все почти легло.
Я слушалъ очень равнодушно. Я слушалъ очень равнодушно;
Хотѣлось спать и было душно. Хотѣлось спать и было душно.



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 5

93

ного текста в квадратных скобках на том 
месте, где они стоят в списке Самарина. Эти 
стихи дополняют картину боя, придавая тек-
сту большую реалистичность и служат ло-
гичным переходом от батального эпизода к 
эмоциональной рефлексии героя.

Заключение

Отсутствие беловика, написанного ру-
кой Лермонтова, разночтение списков, 
черновика, первой публикации стихотво-
рения затрудняют восстановление всех 
звеньев работы поэта над «Валериком». 
Безусловно, за неимением беловика этот 
список следует учитывать при публикации 
«Валерика» как максимально приближён-
ный по времени написания стихотворе-
ния. Сопоставление чернового автографа 
Лермонтова, списка Самарина и первой 
публикации стихотворения в «Утренней 
заре» выявляет ряд разночтений, которые 
могут быть объединены в следующие груп-
пы: мена знаков препинания, в отдельных 
случаях в трёх вариантах одного стиха мо-
гут быть использованы разные пунктуа-
ционные знаки; смысловые мены, которые 

появляются в опубликованном тексте, тог-
да как в черновике Лермонтова и в списке 
совпадают; идентичные изменения в спис- 
ке и публикации, не совпадающие с черно-
виком; правка авторских описок и допу-
щение неточностей при переписывании. 
Наиболее примечательные изменения спис- 
ка по отношению к автографу Лермонтова 
связаны с работой над зачёркнутыми эпи-
зодами. Анализ приведённых изменений, а 
также построчное сопоставление лермон-
товской рукописи и самаринского списка 
позволяют говорить о том, что список 
был сделан рукой человека из ближайшего 
окружения Лермонтова и воспроизводил-
ся непосредственно с черновика автогра-
фа. Надпись «подарено автором» является 
свидетельством авторитетности списка 
и необходимости обращения к нему при 
реконструкции аутентичного текста и по-
нимании его идейного строя. Ценность 
одобренного Лермонтовым списка обу-
словлена и отсутствием белового автогра-
фа стихотворения, который можно было 
бы принять за дефинитивный текст.

Статья поступила в редакцию 23.04.2024.
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